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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugsanvisning grundigt, før produktet 
installeres og tages i brug. Producenten påtager sig intet 
ansvar for eventuelle skader, der skyldes forkert installation 
eller brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og 
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
• Produktet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af 

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk 
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring 
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i 
at bruge produktet på en sikker måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn i alderen 3 til 8 år og personer med 
meget omfattende og komplekse handicap har lov til at 
fylde og tømme produktet, forudsat at de er blevet instrueret 
korrekt. Børn på under 3 år skal holdes på afstand af 
produktet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med produktet.
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• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på 
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf 
det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til opbevaring af mad- og drikkevarer.
• Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt husstand i et 

indendørs miljø.
• Dette produkt kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed & 

breakfast værelser og andre lignende indkvarteringer, hvor 
brugen ikke overstiger (gennemsnitlig) husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instruktioner for at undgå kontaminering 
af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i lange perioder;
– Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme i 

kontakt med mad og tilgængelige afløbssystemer;
– Opbevar råt kød og rå fisk i velegnede beholdere i 

køleskabet, så det ikke kommer i kontakt med eller 
drypper på andet mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at ventilationsåbninger, både i 
produktets kabinet og i et evt. indbygningselement, ikke er 
blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger eller andre 
midler til at fremskynde afrimningsprocessen, medmindre 
de er anbefalet af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at beskadige kølekredsløbet.
• ADVARSEL: Brug ikke el-apparater inde i produktets rum til 

madvarer, med mindre de er af den type, som producenten 
anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller damp til at rengøre produktet.
• Rengør produktet med en fugtig, blød klud. Brug kun 

neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsningsmidler eller metalgenstande.
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• Når produktet står tomt i længere tid, skal det slukkes, 
afrimes, rengøres, aftørres, og lågen skal efterlades åben 
for at forhindre, at der dannes mug i produktet.

• Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks. 
aerosolbeholdere med brændbar drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af 
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det 
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER
2.1 Installation

ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i 

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg de separate instruktioner for 

installation af produktet og vending af 
døren, som findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Ved første installation eller efter at have 
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer, 
før du slutter produktet til 
strømforsyningen. Det er for, at olien kan 
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.

• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 
forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.

• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender 
døren på produktet.

• Produktet indeholder en pose med 
tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette 
er ikke mad. Skal bortskaffes med det 
samme.

2.2 El-forbindelse

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge 
for, at ledningen ikke kommer i klemme 
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og 
forlængerledninger.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med nettilslutningens 
elektriske mærkeværdier.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf. 
Stærkstrømsreglementet.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig 
stikkontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal 
produktet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.
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• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 
kompressor). Kontakt et autoriseret 
servicecenter eller en elektriker for at 
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til elstikket efter installationen.

• Undgå at slukke for apparatet ved at 
trække i netledningen. Tag altid selve 
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.

 Apparatet indeholder brændbar gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med høj 
miljømæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig 
med ikke at forårsage skade på 
kølemiddelkredsløbet, der indeholder 
isobutan.
• Apparatets specifikationer må ikke 

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående 

er strengt forbudt. Det skal anvendes til 
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10°C til 43°C. Produktets korrekte drift 
garanteres inden for det specificerede 
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 
ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på 
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at 
der ikke er ild og antændelseskilder i 
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette 
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 

produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra 
frostrummet, hvis dine hænder er våde 
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet 
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på 
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet 
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning

ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Disse lamper er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsapparater, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
apparatets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
apparater, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller 
beskadigelse af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i 
køleenheden. Vedligeholdelse og 
genopladning af enheden må kun udføres 
af en faguddannet person.

2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at 

få repareret produktet. Brug kun originale 
reservedele.
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• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
produktet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i 
mindst 7 år efter, at modellen er udgået: 
termostater, temperatursensorer, printkort, 
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler, 
bakker og kurve. Dørpakninger er 
tilgængelige i mindst 10 år efter, at 
modellen er udgået. Varigheden kan være 
længere i dit land. For yderligere 
oplysninger bedes du besøge vores 
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele 
kun er tilgængelige for fagudlærte 
reparatører, og at ikke alle reservedele er 
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

432 51

67

1. Køleskabets kontrollampe AI CoolAssist
2. Kontrollampe for køleskabets temperatur
3. Fryserens AI CoolAssist indikator
4. Extra Freeze-kontrollampe
5. Kontrollampe for fryserens temperatur
6. Knap til fryser /

Produktets tænd-sluk-knap
7. Knap til køleskab

3.1 Tænd/sluk
Tænd
1. Sæt stikket i stikkontakten. 
2. Tryk på tænd-/sluk-knappen, og hold den 

nede. 
Temperaturindikatorer viser den indstillede 
standardtemperatur.

Deaktivering
1. Tryk på tænd-/sluk-knappen, og hold den 

nede. Temperaturindikatorer slukkes. 

2. Træk stikket ud af stikkontakten. 

3.2 Temperaturregulering

Det er ikke muligt at indstille 
temperaturen, nårExtra Freeze-
funktionen er slået til.

Det er ikke muligt at indstille 
temperaturen, nårAI CoolAssist-
funktionen er slået til.

Indstil produktets temperatur ved at trykke på 
køleskabsknappen eller fryserknappen.
Temperaturkontrollamperne viser det 
indstillede temperaturniveau.
Temperaturområdet kan variere mellem 2°C 
og 8°C (anbefalet 4°C).

Den indstillede temperatur nås inden for 
24 t.
Efter en strømafbrydelse genopretter 
produktet de indstillede temperaturer.
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3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist er en maskinlæringsdrevet 
funktion, der justerer apparatets indstillinger 
baseret på individuelle brugsmønstre, 
herunder hyppigheden af døråbninger og 
andre brugerinteraktioner med apparatet. Når 
AI CoolAssist er aktiveret, aktiverer Y 
følgende smarttilstande:
• temperaturstyring: regulerer automatisk 

temperaturen i køleskabet og fryseren for 
at sikre optimal opbevaring af madvarer.

• Auto Shopping Mode: Justerer automatisk 
temperaturindstillingerne i køleskabet efter 
indkøb for hurtigt at afkøle nyligt tilføjede 
varer. Denne funktion aktiveres 
automatisk, når AI CoolAssist er aktiveret.

• Auto Vacation Mode: reducerer 
energiforbruget, når apparatet ikke er i 
brug i tre eller flere på hinanden følgende 
dage. Denne funktion aktiveres 
automatisk, når AI CoolAssist er aktiveret.

For at aktivere/deaktivere funktionen skal du 
holde køleskabsknappen nede i 3 sek.
Når funktionen er slået til, tændes begge 
AUTO-indikatorer, mens andre indikatorer 
slukkes.

Temperaturreguleringsknappen er 
deaktiveret, når AI CoolAssist er tændt. 
Sluk den for at justere temperaturen.

Hvis AI CoolAssist aktiveres, mens Extra 
Cool og/eller Extra Freeze er tændt, 
deaktiveres Extra Cool og Extra Freeze.
Hvis Extra Cool og/eller Extra Freeze 
aktiveres, mens AI CoolAssist er tændt, 
deaktiveres AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze -funktion
Extra Freeze-funktionen bruges til at forfryse 
og hurtigfryse i sekvenser i fryseren. Denne 

funktion fremskynder indfrysningen af friske 
fødevarer og beskytter de allerede 
opbevarede fødevarer mod opvarmning.

Ved frysning af friske madvarer skal 
Extra Freeze-funktionen aktiveres mindst 
24 t, før madvarerne lægges i produktet.

For at aktivere/deaktivere Extra Freeze-
funktionen skal du trykke på fryserknappen, 
indtil Extra Freeze-lampen tændes/slukkes.

Denne funktion stopper efter maksimalt 
52 t.

3.5 Alarm for høj temperatur
Når temperaturen i fryserummet stiger, 
blinker den første og tredje 
temperaturindikator for fryseren, og lyden er 
tændt.
Tryk på en vilkårlig knap for at deaktivere 
alarmen for 1 t. Lyden slukkes. Den første og 
tredje temperaturindikator for fryseren lyser 
konstant i 5 sek, før den viser fryserens 
temperatur igen.
Efter 1 t genstarter alarmen, indtil de normale 
forhold er genoprettet.
Hvis du ikke trykker på en knap, slukkes 
lyden efter 1 t.

3.6 Alarm for åben låge
Hvis køleskabsdøren står åben i ca. 5 min, 
blinker køleskabets temperaturindikatorer, og 
lyden aktiveres.
Tryk på en vilkårlig knap for at slukke for 
lyden. Lyden slukkes efter 1 t.
Alarmen deaktiveres, når lågen lukkes.
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4. DAGLIG BRUG
4.1 Placering af dørhylder
Dørhylderne kan placeres i forskellige højder, 
så maden kan opbevares nemmere. Træk 
hylden op for at flytte den.

4.2 Flytbare hylder
Køleskabets vægge er udstyret med skinner. 
Du kan ændre placeringen af hylderne.

Flyt ikke glashylden over 
grøntsagsskuffen. Den sikrer korrekt 
luftcirkulation.

4.3 Grøntsagsskuffe
Der er en speciel skuffe i den nederste del af 
apparatet, som er velegnet til opbevaring af 
frugt og grønt.

4.4 Sådan fjerner du skuffer
For at fjerne en skuffe fra et rum:
1. Træk skuffen ud, indtil den stopper. 

2. Løft forsigtigt op i skuffens forreste del, 
og tag skuffen ud af produktet, når du når 
til skinnernes ende. 

Følg ovenstående trin i omvendt 
rækkefølge for at sætte skuffen ind i 
rummet.

I nogle modeller er det nødvendigt at 
fjerne flaskebeholderen først for at fjerne 
skuffen.

4.5 MULTIFLOW
Køleskabet er udstyret med 
en MULTIFLOWblæser, der giver hurtig og 
effektiv afkøling af madvarer og holder en 
ensartet temperatur.
Blæseren aktiveres automatisk og fungerer 
kun, når døren er lukket.

Bloker ikke ventilationsåbningerne.
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Fjern ikke MULTIFLOWpanelet. Se 
kapitlet "Vedligeholdelse og rengøring" 
for rengøringsanvisninger.

4.6 Nedfrysning af friske madvarer
Brug fryseren til at indfryse friske madvarer 
og til at opbevare frosne og dybfrosne 
madvarer i lang tid.
Aktiver Extra Freeze-funktionen som 
minimum 24 t, før du lægger de madvarer, 
der skal fryses, i fryseren.
Opbevar de friske madvarer jævnt fordelt i 
den første afdeling eller skuffe fra oven.
Overskrid ikke den maksimale mængde 
madvarer, der kan fryses, uden at tilføje 

andre friske madvarer indeni 24 t (se 
typeskiltet).
Når fryseprocessen er færdig, vender 
produktet automatisk tilbage til den tidligere 
temperaturindstilling (se “Extra Freeze-
funktionen”).
For yderligere oplysninger henvises der til 
"Tips til frysning".

4.7 Opbevaring af frosne madvarer
Når produktet tændes første gang eller efter 
en periode, hvor det ikke er i brug, skal Extra 
Freeze-funktionen aktiveres, mindst 3 t inden 
madvarerne lægges i fryseren.
Hvis du skal opbevare store mængder mad, 
skal du fjerne skufferne og placere maden 
direkte på hylderne, mindst 15 mm væk fra 
døren.

FORSIGTIG!
Hvis strømmen har været slukket i 
længere tid end den værdi, der er vist på 
typeskiltet under "optøningstid", skal de 
optøede madvarer indtages med det 
samme. Se "Alarm for høj temperatur".

5. RÅD OG TIPS
5.1 Råd om energibesparelse
• Fryser: Den oprindelige konfiguration 

sikrer den mest effektive brug af energi.
• Køleskabet: Konfigurationen med 

skufferne i bunden af produktet og 
hylderne jævnt fordelt sikrer den mest 
effektive brug af energi. Placeringen af 
holderne i lågen påvirker ikke 
energiforbruget.

• Åbn lågen så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Fryser: Jo koldere temperaturindstilling, 
des højere er energiforbruget.

• Køleskabet: Indstil ikke for høj temperatur, 
medmindre det er nødvendigt på grund af 
madens egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og 
temperaturvælgeren er indstillet til lav 
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan 
kompressoren køre konstant og skabe rim 

eller is på fordamperen. I dette tilfælde 
skal du indstille temperaturkontrollen til en 
højere temperatur for at muliggøre 
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.
• Sørg for, at madvarerne inde i produktet 

tillader luftcirkulation gennem hullerne i 
produktets bageste inderside.

5.2 Tips til frysning
• Frys ikke flasker eller dåser med væsker, 

især ikke drikkevarer, der indeholder 
kuldioxid. De kan eksplodere under 
nedfrysning.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer 

direkte ved siden af allerede frosne 
madvarer.
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• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde 
umiddelbart efter, at du har taget dem ud 
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.

5.3 Råd om opbevaring af frosne 
madvarer
• Fryserrummet er markeret med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at 

opbevaring af frosne madvarer er ved en 
temperatur på under eller lig med -18°C.

• En højere temperaturindstilling inden i 
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af 
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden, 
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
Table title

Madvare Holdbar­
hed (må­
neder)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Skaldyr:

Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslinger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Madvare Holdbar­
hed (må­
neder)

Kød:

Fjerkræ 9 - 12

Oksekød 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

5.5 Råd om køling af madvarer

Skuffen til friske madvarer er markeret 
med  .

• God temperaturindstilling, der sikrer 
opbevaring af friske madvarer, er ved en 
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og 
til mad for at undgå smage eller lugte i 
rummet.

• For at undgå krydskontaminering mellem 
tilberedt og rå mad bør du dække den 
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på 
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.
• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring 

dem i en dedikeret skuffe 
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i 
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater, 
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i 
køleskabet.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og alt 
tilbehør med lunkent vand og neutral sæbe, 
hvorefter det tørres.

FORSIGTIG!
Produktets tilbehør og dele er ikke egnet 
til vask i opvaskemaskine.

FORSIGTIG!
Rengør betjeningspanelet med en fugtig 
klud. Brug ikke rengøringsmidler. Tør 
betjeningspanelet af med en blød klud.

6.2 Regelmæssig rengøring
Rengør udstyret regelmæssigt:
• Rengør indersiden og tilbehøret med 

lunkent vand og neutral sæbe. Skyl og tør 
det af.

• Tør dørpakningerne regelmæssigt af.

6.3 Afrimning af køleskabet
Afrimningen af køleafdelingen er automatisk. 
Det vand, der dannes, løber ind i en beholder 
på kompressoren og fordamper. Beholderen 
kan ikke fjernes.

6.4 Optøning af fryseren
Fryserummet er fri for rim. Der dannes ikke 
rim på de indvendige vægge eller på 
madvarerne, når produktet er i brug.

6.5 Pause i brug
Tag følgende forholdsregler, når apparatet 
ikke skal bruges i længere tid:
1. Kobl apparatet fra strømforsyningen. 
2. Fjern alle madvarer. 
3. Rengør apparatet og alt tilbehør. 
4. Lad lågerne stå åbne for at forebygge 

ubehagelig lugt. 

7. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Hvad gør du, hvis ...
Fejlfinding.

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet virker ikke. Produktet er slukket. Tænd for produktet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i stikkontak­
ten.

Sæt stikket korrekt i stikkontakten.

 Der er ingen spænding i stikkontak­
ten.

Tilslut et andet elektrisk produkt til 
stikkontakten. Kontakt en autoriseret 
elektriker.

Produktet støjer. Produktet er ikke understøttet kor­
rekt.

Kontrollér, om produktet står stabilt.

Akustisk eller visuel alarm er tændt. Skabet er for nylig blevet tændt. Se "Alarm for høj temperatur" eller 
"Alarm for åben låge".

Temperaturen i produktet er for høj. Se "Alarm for høj temperatur" eller 
"Alarm for åben låge".

Døren står åben. Luk døren.

Kompressoren kører konstant. Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".
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Problem Mulig årsag Løsning
 Der bliver lagt for meget mad i på 

samme tid.
Vent et par timer, og kontrollér så 
temperaturen igen.

 Stuetemperaturen er for høj. Se kapitlet "Installation".

 Madvarerne, der lægges i produktet, 
er for varme.

Lad maden komme ned på stuetem­
peratur, før den lægges i.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

Extra Freeze-funktionen er slået til. Se afsnittet "Extra Freeze-funktion".

Kompressoren starter ikke straks, 
når der trykkes på "Extra Freeze", 
eller når temperaturen er blevet 
ændret.

Kompressoren går i gang efter et 
stykke tid.

Dette er normalt, der er ingen fejl.

Døren er forkert justeret eller påvir­
ker ventilationsgitteret.

Produktet står ikke plant. Se installationsvejledningen.

Døren er ikke let at åbne. Du forsøgte at åbne døren igen, lige 
efter den blev lukket.

Vent nogle få sekunder mellem luk­
ning og genåbning af døren.

Lyset virker ikke. Lyset er i standby tilstand. Luk, og åbn døren.

Lyset er defekt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Der er for meget rim og is. Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Dørpakningen er defekt eller snav­
set.

Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er ikke pakket ordentligt ind. Pak maden ordentligt ind.

 Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Produktet er helt fuldt og står på den 
laveste temperatur.

Indstil en højere temperatur. Se ka­
pitlet "Betjeningspanel".

 Den indstillede temperatur i produk­
tet er for lav, og den omgivende 
temperatur er for høj.

Indstil en højere temperatur. Se ka­
pitlet "Betjeningspanel".

Der løber vand ned ad bagpladen i 
køleskabet.

Under den automatiske afrimning 
smelter der rim på bagpladen.

Det er korrekt.

Der er for meget kondensvand i kø­
leskabet.

Døren blev åbnet for hyppigt. Åbn kun døren, når det er nødven­
digt.

 Døren blev ikke lukket helt. Sørg for, at døren er helt lukket.

 Opbevaret mad blev ikke pakket ind. Pak mad ind i velegnet emballage, 
inden det opbevares i produktet.

 Det er normalt, at der sommer og ef­
terår kan dannes mere kondens på 
grund af den øgede luft- og fødeva­
refugtighed. Køleskabet producerer 
ikke fugt. Efter denne periode falder 
luftfugtigheden i køleskabet af sig 
selv.

Sommer og efterår skal temperatu­
ren i køleskabet indstilles til at være 
højere (ca. 6-7°C).

DANSK 13



Problem Mulig årsag Løsning
Der er vanddråber på glashylderne. Der er for meget fugt i køleskabet. Tør glashylderne af med en klud for 

at fjerne vanddråberne.

Der løber vand ned på gulvet. Afløbet til afrimningsvand er ikke 
sluttet til fordampningsbakken over 
kompressoren.

Sæt afløbet til afrimningsvand fast 
på fordampningsbakken.

Temperaturen kan ikke indstilles. Extra Freeze-funktionen er slået til. Sluk for Extra Freeze funktionen 
manuelt, eller vent, indtil den deakti­
veres automatisk. Se afsnittet "Extra 
Freeze-funktionen".

Temperaturen i skabet er for lav/høj. Temperaturen er ikke indstillet kor­
rekt.

Vælg en højere/lavere temperatur.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er for varm. Lad maden køle af inden opbeva­
ring.

 Der opbevares for meget mad på 
samme tid.

Opbevar mindre mad på samme tid.

 Døren er blevet åbnet for tit. Åbn kun lågen, hvis det er nødven­
digt.

Extra Freeze-funktionen er slået til. Se afsnittet "Extra Freeze-funktion".

 Der er ingen cirkulation af kold luft i 
produktet.

Sørg for, at der er kold luftcirkulation 
i produktet. Se kapitlet "Råd og 
tips".

Overfladerne inde i kølerummet er 
varmere.

 Det er normalt.

Femte temperaturindikator blinker. Kommunikationsproblem. Kontakt et autoriseret servicecenter. 
Kølesystemet vil fortsat holde ma­
den kold, men det vil ikke være mu­
ligt at justere temperaturen.

Første eller anden temperaturindika­
tor blinker.

Problem med temperaturføler. Kontakt et autoriseret servicecenter. 
Kølesystemet vil fortsat holde ma­
den kold, men det vil ikke være mu­
ligt at justere temperaturen.

Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis 
problemet fortsætter.

7.2 Udskiftning af pæren
Kontakt det autoriserede servicecenter for 
udskiftning af lampen.

7.3 Lukning af døren
1. Rengør dørpakningerne. 
2. Se installationsvejledningen for at justere 

lågen. 
3. Kontakt det autoriserede servicecenter for 

at udskifte de defekte dørpakninger. 
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8. TEKNISKE DATA
De tekniske specifikationer fremgår af 
typeskiltet indvendigt på maskinen og på 
energimærket.
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til 
oplysningerne relateret til maskinens ydelse i 
EU EPREL-databasen. Opbevar 
energimærket til reference sammen med 
brugervejledningen og alle andre 
dokumenter, der følger med dette apparat.

Det er også muligt at finde de samme 
oplysninger i EPREL ved hjælp af linket 
https://eprel.ec.europa.eu og modelnavnet og 
produktnummeret, som du finder på 
maskinens typeskilt.
Se linket www.theenergylabel.eu for 
detaljerede oplysninger om energimærket.

9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Installation og klargøring af produktet en 
eventuel EcoDesign verifikation skal være i 
overensstemmelse med EN 62552 (EU). 
Ventilationskrav, nichemål og mindste 
friafstand bagtil skal være som angivet i 

denne brugsanvisning i "Installation". Kontakt 
producenten for yderligere information, 
herunder fyldningsplaner.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at 
genbruge den. Hjælper med at beskytte 
miljøet og folkesundheden ved at genbruge 
affald fra elektriske og elektroniske apparater. 
Bortskaf ikke apparater, der er markeret med 

symbolet  med husholdningsaffaldet. 
Returnér produktet til din lokale 
genbrugsplads eller kontakt dit kommunale 
kontor.
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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement 
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas être tenu 
responsable des blessures et dégâts résultant d’une 
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les 
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer 
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement 
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes atteintes de handicaps graves ou 
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très lourds peuvent charger et décharger l’appareil à 
condition qu’ils aient reçu des instructions appropriées. Les 
enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart de 
l'appareil, à moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 

effectués par des enfants sans surveillance.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et 

jetez-les convenablement.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert uniquement à stocker des aliments et des 

boissons.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique ménager, 

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les 

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les maisons 
d’hôtes de ferme et d’autres hébergements similaires 
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen) 
de l’utilisation domestique.

• Pour éviter la contamination des aliments, respectez les 
instructions suivantes :
– n’ouvrez pas la porte pendant de longues durées ;
– nettoyez régulièrement les surfaces pouvant être en 

contact avec les aliments et les systèmes d’évacuation 
accessibles ;

– conservez la viande et le poisson crus dans des 
récipients appropriés dans le réfrigérateur, afin qu’ils ne 
soient pas en contact ou ne coulent pas sur d’autres 
aliments.

• AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’enceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utilisez aucun dispositif mécanique 
ou autre pour accélérer le processus de dégivrage, outre 
ceux recommandés par le fabricant.
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• AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas endommager le circuit 
réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utilisez pas d’appareils électriques à 
l’intérieur des compartiments de conservation des aliments 
de l’appareil, sauf s’ils sont du type recommandé par le 
fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et humide. Utilisez 
uniquement des produits de lavage neutres. N’utilisez pas 
de produits abrasifs, de tampons à récurer, de solvants ou 
d’objets métalliques.

• Si l’appareil est vide pendant une longue durée, éteignez-le, 
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte 
ouverte pour empêcher le développement de moisissure 
dans l’appareil.

• Ne conservez aucune substance explosive dans cet 
appareil, comme des aérosols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou par 
un professionnel qualifié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Installation

AVERTISSEMENT!
L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 

l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation de l'appareil et l'inversion de 
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 

toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.
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• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.
• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 

le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, 
assurez-vous que le câble d'alimentation 
n'est pas coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

• Assurez-vous que les paramètres figurant 
sur la plaque signalétique correspondent 
aux données électriques nominale de 
l’alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise de courant de 

sécurité correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche secteur dans la prise 
secteur qu'à la fin de l'installation. 
Assurez-vous que la prise secteur est 
accessible après l'installation.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la 
fiche de la prise secteur.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brûlures, 
d'électrocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité 
environnementale. Veillez à ne pas 
endommager le circuit frigorifique contenant 
de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de cet 

appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 43°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.
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• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne

AVERTISSEMENT!
Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de 
ce produit et les lampes de rechange 
vendues séparément : Ces lampes sont 
conçues pour résister à des conditions 
physiques extrêmes dans les appareils 
électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à 
être utilisées dans d'autres applications et 
ne conviennent pas à l’éclairage des 
pièces d’un logement.

2.5 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou de dommages 
matériels.

• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 

être effectués par un professionnel 
qualifié.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 
de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 
plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.
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3. BANDEAU DE COMMANDE

432 51

67

1. Indicateur de réfrigérateur AI CoolAssist
2. Voyants de température du réfrigérateur
3. Voyant AI CoolAssist du congélateur
4. Voyant Extra Freeze
5. Voyants de température du congélateur
6. Touche du compartiment de congélation /

Touche MARCHE/ARRÊT de l'appareil
7. Touche du compartiment réfrigérateur

3.1 Mise en marche/arrêt
Activation
1. Insérez la fiche dans la prise secteur. 
2. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 

de l'appareil et maintenez-le enfoncée. 
Les voyants de température affichent la 
température réglée par défaut.

Désactivation
1. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 

de l'appareil et maintenez-le enfoncée. 
Les voyants de température s’éteignent. 

2. Débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise secteur. 

3.2 Réglage de la température

Il n’est pas possible de régler la 
température lorsque la fonction Extra 
Freeze est activée.

Il n’est pas possible de régler la 
température lorsque la fonction AI 
CoolAssist est activée.

Réglez la température de l’appareil en 
appuyant sur la touche du compartiment 
réfrigérateur ou sur la touche du 
compartiment congélateur.

Les voyants de température affichent la 
température réglée.
La plage de température varie entre 2°C et 
8°C (recommandé 4°C).

La température réglée sera atteinte dans 
24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil 
rétablit les températures réglées.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist est une fonction 
d’apprentissage machine qui ajuste les 
paramètres de l’appareil en fonction des 
tendances d’utilisation individuelles, y 
compris la fréquence d’ouverture de la porte 
et d’autres interactions utilisateur avec 
l’appareil. Lorsqu’il est activé, AI CoolAssist 
permet l’utilisation des modes intelligents 
suivants :
• gestion de la température : régule 

automatiquement la température dans les 
compartiments de réfrigérateur et de 
congélation pour garantir une 
conservation optimale des aliments.

• Auto Shopping Mode : ajuste 
automatiquement les réglages de 
température dans le compartiment de 
réfrigérateur après les courses pour 
refroidir rapidement les articles 
récemment ajoutés. Ce mode est activé 
automatiquement lorsque AI CoolAssist 
est allumé.

• Auto Vacation Mode : réduit la 
consommation d’énergie lorsque l’appareil 
n’est pas utilisé pendant trois jours 
consécutifs ou plus. Ce mode est activé 
automatiquement lorsque AI CoolAssist 
est allumé.

Pour activer/désactiver la fonction, maintenez 
la touche du compartiment réfrigérateur 
enfoncée pendant 3 sec.
Lorsque la fonction est activée, les deux 
voyants AUTO s’allument tandis que les 
autres voyants s’éteignent.
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Le bouton du thermostat est désactivé 
lorsque AI CoolAssist est activé. 
Éteignez-le pour régler la température.

L’activation de AI CoolAssist, alors que 
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont 
activés, désactive Extra Cool et Extra 
Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra 
Freeze, alors que AI CoolAssist est 
activé, désactive AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze fonction
La fonction Extra Freeze permet d’effectuer 
successivement la précongélation et la 
congélation rapide dans le compartiment 
congélateur. Cette fonction accélère la 
congélation des aliments frais et protège les 
denrées déjà entreposées du réchauffement.

Pour congeler des aliments frais, activez 
la fonction Extra Freeze au moins 24 h 
avant de placer les aliments dans 
l’appareil.

Pour activer/désactiver la fonction Extra 
Freeze, appuyez sur la touche du 
compartiment de congélation jusqu’à ce que 
le voyant Extra Freeze s’allume ou s’éteigne.

Cette fonction s’arrête après un 
maximum de 52h 

3.5 Alarme haute température
En cas d’augmentation de la température 
dans le compartiment de congélation, les 
premier et troisième voyants de température 
du congélateur clignotent et le signal sonore 
s'allume.
Pour désactiver l’alarme pendant 1 h, 
appuyez sur n’importe quel bouton. Le son se 
coupe. Les premier et troisième voyants de 
température du congélateur s’allument fixes 
pendant 5 sec avant d’indiquer à nouveau la 
température du congélateur.
Après 1 h, l'alarme redémarre jusqu'à ce que 
les conditions normales soient rétablies.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le 
signal sonore s’éteint après environ 1 h.

3.6 Alarme porte ouverte
Si la porte du réfrigérateur reste ouverte 
pendant environ 5 min, les voyants de 
température du réfrigérateur clignotent et le 
signal sonore retentit.
Appuyez sur n’importe quel bouton pour 
désactiver le signal sonore. Le son se coupe 
après 1 h.
L’alarme se désactive dès que vous refermez 
la porte.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE
4.1 Positionnement des étagères de 
porte
Pour faciliter le rangement des aliments, les 
étagères de porte peuvent être placées à 
différentes hauteurs. Tirez l’étagère vers le 
haut pour la repositionner.
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4.2 Clayettes amovibles
Les parois du réfrigérateur sont équipées de 
glissières. Vous pouvez modifier la position 
des étagères.

Ne modifiez pas l'emplacement de la 
clayette en verre située au-dessus du 
bac à légumes, afin de garantir une 
circulation d'air optimale.

4.3 Bac à légumes
Un bac spécial est présent dans la partie 
inférieure de l’appareil, adapté à la 
conservation des fruits et des légumes.

4.4 Retrait des bacs
Pour retirer un bac d'un compartiment :
1. Tirez le bac jusqu’à la butée. 
2. Après avoir atteint l'extrémité des 

glissières, soulevez légèrement l'avant du 
bac, puis sortez-le de l'appareil. 

Pour remettre la bac en place dans le 
compartiment, suivez les étapes ci-
dessus dans l'ordre inverse.

Sur certains modèles, pour retirer le bac, 
il est nécessaire de retirer d’abord le 
porte-bouteilles.

4.5 MULTIFLOW
Le réfrigérateur est équipé d’un 
MULTIFLOWventilateur qui permet le 
refroidissement rapide et efficace des 
aliments et maintient une température 
homogène dans le compartiment.
Le ventilateur se met en marche 
automatiquement et ne fonctionne que 
lorsque la porte est fermée.

Ne bloquez pas les orifices d’aération.
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Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW. 
Pour les instructions de nettoyage, 
reportez-vous au chapitre « Entretien et 
nettoyage ».

4.6 Congeler des aliments frais
Utilisez le compartiment de congélation pour 
congeler des denrées fraîches et conserver à 
long terme des plats surgelés ou congelés.
Activez la fonction Extra Freeze au moins 24 
h heures avant de placer les aliments à 
conserver dans le compartiment de 
congélation.
Conservez les aliments frais répartis 
uniformément dans le premier compartiment 
ou le premier bac en partant du haut.
Ne dépassez pas la quantité maximale 
d’aliments pouvant être congelés sans 

ajouter d’autres aliments frais à l’intérieur 24 
h (reportez-vous à la plaque signalétique).
Une fois le processus de congélation terminé, 
l'appareil revient automatiquement au réglage 
de température précédent (voir 
« fonctionExtra Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au 
chapitre « Conseils pour la congélation ».

4.7 Conservation des plats surgelés
Lors de la mise en service initiale de 
l’appareil ou après un arrêt prolongé, laissez-
le en Extra Freezemarche au moins 3h avant 
d’introduire les produits dans le congélateur.
Pour ranger de grandes quantités d’aliments, 
sortez les tiroirs et placez les aliments 
directement sur les étagères, à distance d’au 
moins 15 mm de la porte.

ATTENTION!
Si l'alimentation a été coupée pendant 
plus longtemps que la valeur indiquée 
sur la plaque signalétique sous « Temps 
de montée », les aliments décongelés 
doivent être consommés immédiatement. 
Reportez-vous à la section « Alarme 
haute température ».

5. CONSEILS
5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 
requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 
régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 
thermostat sur une température plus 
élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

24 FRANÇAIS



• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 
permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 
des boissons contenant du dioxyde de 
carbone. Elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation pour le 
compartiment du congélateur
Table title

Type d’aliment Durée de 
conserva­
tion 
(mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10

Restes (sans viande) 1 - 2

Produits laitiers :

Beurre 6 - 9

Fromage à pâte molle (p. ex., mozza­
rella)

3 - 4

Fromage à pâte dure (p. ex., parme­
san, cheddar)

6

Fruits de mer :

Poisson gras (p. ex., saumon, maque­
reau)

2 - 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, li­
mande)

4 - 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 - 4

Poisson cuit 1 - 2

Viande :

Volaille 9 - 12

Bœuf 6 - 12

Porc 4 - 6

Agneau 6 - 9

Saucisse 1 - 2

Jambon 1 - 2

Restes (avec viande) 2 - 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

Le compartiment des aliments frais est 
indiqué par  .
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• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.

• Décongelez les aliments à l'intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l'ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez 
l’intérieur et tous les accessoires à l’eau tiède 
et au savon neutre, puis séchez.

ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil 
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

ATTENTION!
Nettoyez le bandeau de commande avec 
un chiffon humide. N'utilisez aucun 
produit détergent. Essuyez le bandeau 
de commande avec un chiffon doux.

6.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
• Nettoyez l’intérieur et les accessoires à 

l’eau tiède et au savon neutre. Rincez-les 
et essuyez-les.

• Essuyez régulièrement les joints de la 
porte.

6.3 Dégivrage du réfrigérateur
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur 
est automatique. L'eau qui se condense 
s'écoule vers un réservoir situé sur le 
compresseur puis s'évapore. Le réservoir ne 
peut pas être retiré.

6.4 Décongélation du congélateur
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre. Il n'y a pas d'accumulation de givre sur 
les parois internes ni sur les aliments lorsque 
l'appareil est en marche.

6.5 Période de non-utilisation
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une 
longue période, prenez les précautions 
suivantes :
1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 

électrique. 
2. Retirez tous les aliments. 
3. Nettoyez l’appareil et tous ses 

accessoires. 
4. Laissez les portes ouvertes pour éviter 

les mauvaises odeurs. 
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7. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

7.1 Que faire si…
Dépannage.

Symptôme Cause probable Solution
L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionnement.

 La fiche d’alimentation n’est pas 
correctement branchée à la prise de 
courant.

Branchez la fiche secteur sur la pri­
se de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la prise 
de courant.

Branchez un autre appareil sur la 
prise de courant. Contactez un élec­
tricien qualifié.

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné cor­
rectement.

Vérifiez que l’appareil est stable.

Les signaux sonores ou visuels sont 
activés.

Le meuble a été allumé récemment. Reportez-vous à « Alarme haute 
température » ou à « Alarme porte 
ouverte ».

La température à l’intérieur de l’ap­
pareil est trop élevée.

Reportez-vous à « Alarme haute 
température » ou à « Alarme porte 
ouverte ».

La porte est laissée ouverte. Refermez la porte.

Le compresseur fonctionne en per­
manence.

La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre « Ban­
deau de commande ».

 Trop d’aliments sont placés en mê­
me temps.

Attendez quelques heures et vérifiez 
de nouveau la température.

 La température ambiante est trop 
élevée.

Reportez-vous au chapitre « Instal­
lation ».

 Les aliments placés dans l’appareil 
étaient trop chauds.

Laissez refroidir les produits à tem­
pérature ambiante avant de les ran­
ger.

 La porte n’est pas correctement fer­
mée.

Reportez-vous à la section « Ferme­
ture de la porte ».

La fonction Extra Freeze est acti­
vée.

Consultez le paragraphe « Fonc­
tion Extra Freeze ».

Le compresseur ne démarre pas im­
médiatement après avoir appuyé 
sur la touche « Extra Freeze », ou 
après avoir modifié la température.

Le compresseur démarre au bout 
d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur n’est 
survenue.

La porte est mal alignée ou interfère 
avec le gril de ventilation.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Consultez les instructions d’installa­
tion.
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Symptôme Cause probable Solution
La porte est difficile à ouvrir. Vous avez essayé de rouvrir la por­

te immédiatement après l’avoir fer­
mée.

Attendez quelques secondes après 
avoir fermé la porte pour la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est en mode veille. Fermez et ouvrez la porte.

L’éclairage est défectueux. Veuillez contacter le service après-
vente agréé.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement fer­
mée.

Reportez-vous à la section « Ferme­
ture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section « Ferme­
ture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas emballés 
correctement.

Emballez correctement les aliments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre « Ban­
deau de commande ».

 L’appareil est complètement chargé 
et réglé sur la température la plus 
basse.

Sélectionnez une température plus 
élevée. Reportez-vous au chapitre 
« Bandeau de commande ».

 La température réglée dans l’appa­
reil est trop basse et la température 
ambiante est trop élevée.

Sélectionnez une température plus 
élevée. Reportez-vous au chapitre 
« Bandeau de commande ».

De l’eau s’écoule sur la plaque ar­
rière du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage automatique, 
le givre fond sur la plaque arrière.

C’est normal.

Trop d’eau s’est condensée à l’inté­
rieur du réfrigérateur.

La porte a été ouverte trop fréquem­
ment.

N’ouvrez la porte qu’en cas de né­
cessité.

 La porte n’est pas entièrement fer­
mée.

Assurez-vous que la porte est entiè­
rement fermée.

 Les aliments conservés ne sont pas 
emballés.

Enveloppez les aliments dans un 
emballage adapté avant de les ran­
ger dans l’appareil.

 Il est normal que pendant l’été et 
l’automne, plus de condensation 
puisse se former en raison de l’aug­
mentation de l’humidité de l’air et 
des aliments. Le réfrigérateur ne 
produit pas d'humidité. Après cette 
période, l'humidité du réfrigérateur 
diminue d'elle-même.

En été et en automne, réglez la tem­
pérature plus chaude au réfrigéra­
teur (environ 6 à 7 °C).

Il y a des gouttes d’eau sur les éta­
gères en verre.

Il y a trop d'humidité à l'intérieur du 
réfrigérateur.

Essuyez les étagères en verre avec 
un chiffon pour retirer les gouttes 
d’eau.

De l’eau s’écoule sur le sol. La sortie d’eau de dégivrage n’est 
pas raccordée au bac d’évaporation 
situé au-dessus du compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégivrage 
au plateau d’évaporation.
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Symptôme Cause probable Solution
La température ne peut pas être ré­
glée.

La fonction Extra Freeze est acti­
vée.

Éteignez la fonction Extra Freeze 
manuellement, ou attendez que la 
fonction se désactive automatique­
ment. Reportez-vous au paragraphe 
« Extra FreezeFonction ».

La température à l’intérieur de l’ap­
pareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée cor­
rectement.

Sélectionnez une température plus 
élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement fer­
mée.

Reportez-vous à la section « Ferme­
ture de la porte ».

 Les aliments sont trop chauds. Laissez les aliments refroidir avant 
de les ranger.

 Trop d’aliments sont stockés en mê­
me temps.

Conservez moins d’aliments en mê­
me temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si nécessaire.

La fonction Extra Freeze est acti­
vée.

Consultez le paragraphe « Fonc­
tion Extra Freeze ».

 L’air froid ne circule pas dans l’ap­
pareil.

Assurez-vous que l'air froid circule 
dans l'appareil. Reportez-vous au 
chapitre « Conseils ».

Les surfaces à l'intérieur du compar­
timent réfrigérateur sont plus chau­
des.

 C'est normal.

Le cinquième voyant de températu­
re clignote.

Problème de communication Veuillez contacter le service après-
vente agréé. Le système de refroi­
dissement continue de maintenir les 
aliments au frais, mais le réglage de 
la température n’est pas possible.

Le premier ou le deuxième voyant 
de température clignote.

Problème de capteur de températu­
re.

Veuillez contacter le service après-
vente agréé. Le système de refroi­
dissement continue de maintenir les 
aliments au frais, mais le réglage de 
la température n’est pas possible.

Si le problème persiste, contactez le 
service après-vente agréé.

7.2 Remplacement de l’ampoule
Pour remplacer la lampe, contactez le service 
après-vente agréé.

7.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte. 
2. Pour régler la porte, reportez-vous aux 

instructions d'installation. 
3. Pour remplacer les joints de porte 

défectueux, contactez le service après-
vente agréé. 

8. DONNÉES TECHNIQUES
Les caractéristiques techniques figurent sur 
la plaque signalétique située sur à l’intérieur 
de l’appareil et sur l’étiquette énergétique.

Le code QR présent sur l’étiquette 
énergétique fournie avec l’appareil contient 
un lien Web vers les informations relatives 
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aux performances de l’appareil dans la base 
de données EPREL de l’UE. Conservez 
l’étiquette énergétique à titre de référence 
avec la notice d’utilisation et tous les autres 
documents fournis avec cet appareil.
Il est également possible de trouver les 
mêmes informations dans EPREL à l’aide du 

lien https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil.
Consultez le lien www.theenergylabel.eu pour 
obtenir des informations détaillées sur 
l’étiquette énergétique.

9. INFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
L’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme EN 62552 (EU). Les 
exigences en matière de ventilation, les 
dimensions des évidements et les 
dégagements arrière minimum doivent 

correspondre aux indications du 
« Installation » de ce manuel d’utilisation. 
Veuillez contacter le fabricant pour de plus 
amples informations, notamment les plans de 
chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des 
appareils électriques et électroniques. Ne 

jetez pas les appareils marqués du symbole 
 avec les déchets ménagers. Rapportez ce 

produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo 
prodotto.
Table title

.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, 
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e 
utilizzare l’apparecchiatura. I produttori non sono responsabili 
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un 
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a 

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se 
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti. 
I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni e le persone 
con disabilità diffuse e complesse possono caricare e 
scaricare l’apparecchiatura a condizione che siano stati 
istruiti adeguatamente. Tenere i bambini al di sotto dei 3 
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anni lontani dall’apparecchiatura, a meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchiatura.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere 
supervisionati.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo 
adeguato.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è destinata esclusivamente alla 

conservazione di alimenti e bevande.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico 

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici, 

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in 
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non 
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

• Per evitare la contaminazione degli alimenti rispettare le 
seguenti istruzioni:
– non aprire la porta per lunghi periodi;
– pulire regolarmente le superfici che possono venire a 

contatto con gli alimenti e i sistemi di drenaggio 
accessibili;

– conservare la carne e il pesce crudo in contenitori 
adeguati in frigorifero, in modo che non venga a contatto 
con altri alimenti e non goccioli su altri alimenti.

• AVVERTENZA: Verificare che le aperture di ventilazione, 
sia sull’apparecchiatura che nella struttura da incasso, 
siano libere da ostruzioni.

• AVVERTENZA: Non usare dispositivi elettrici o altri mezzi 
artificiali non raccomandati dal produttore allo scopo di 
accelerare il processo di sbrinamento.

• AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito refrigerante.
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• AVVERTENZA: Non utilizzare apparecchiature elettriche 
all’interno dei comparti di conservazione degli alimenti, ad 
eccezione di quelli consigliati dal costruttore.

• Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno inumidito e morbido. 
Utilizzare solo detergenti neutri. Non usare prodotti abrasivi, 
spugnette abrasive, solventi od oggetti metallici.

• Quando l'apparecchiatura resta vuota per un lungo periodo 
di tempo, spegnerla, sbrinarla, pulirla, asciugarla e lasciare 
la porta aperta per evitare la formazione di muffa al suo 
interno.

• Non conservare in questa apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette spray contenenti un propellente 
infiammabile.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una 
persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Non usare l'apparecchiatura prima di 

installarla nella struttura a incasso date le 
misure di sicurezza.

• Seguire le istruzioni separate per 
l’installazione dell’apparecchiatura e 
l’inversione della porta disponibili sul 
nostro sito web.

• Prestare sempre attenzione in fase di 
spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Assicurarsi che l’aria possa circolare 
liberamente attorno all’apparecchiatura.

• In fase di prima installazione o dopo aver 
girato la porta, attendere almeno 4 ore 
prima di collegare l’apparecchiatura alla 
sorgente di alimentazione. Questo serve a 
consentire all’olio di fluire nuovamente nel 
compressore.

• Prima di eseguire eventuali operazioni 
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire 
la porta), togliere la spina dalla presa di 
corrente.

• Non installare l’apparecchiatura vicino a 
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se 
non diversamente specificato nelle 
istruzioni di installazione.

• Non esporre l'apparecchiatura alla 
pioggia.

• Non installare l’apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura in 
aree troppo umide o troppo fredde.

• Quando si sposta l’apparecchiatura, 
sollevarla dal bordo anteriore, così da non 
graffiare il pavimento.
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• Proteggere il pavimento dai graffi quando 
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

• L'apparecchiatura contiene un sacchetto 
di essiccante. Questo prodotto non è un 
giocattolo. Questo prodotto non è un 
alimento. Smaltirlo immediatamente.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

AVVERTENZA!
In fase di posizionamento 
dell'apparecchiatura, verificare che il 
cavo di alimentazione non sia 
intrappolato o danneggiato.

AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• L'apparecchiatura deve disporre di una 
messa a terra.

• Utilizzare sempre una presa elettrica con 
contatto di protezione correttamente 
installata.

• Se la presa di alimentazione domestica 
non è collegata a terra, collegare 
l’apparecchiatura a una messa a terra 
separata in conformità alle normative 
vigenti, consultando un elettricista 
qualificato.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione, il 
compressore). Contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve rimanere 
sotto il livello della spina di alimentazione.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, scottature o scosse 
elettriche.

 L’apparecchiatura contiene gas 
infiammabile, isobutano (R600a), un gas 
naturale con un alto livello di compatibilità 
ambientale. Fare attenzione a non 
danneggiare il circuito refrigerante che 
contiene isobutano.
• Non modificare le specifiche tecniche 

dell'apparecchiatura.
• È severamente vietato qualsiasi uso del 

prodotto a incasso come libera 
installazione.

• Questa apparecchiatura è destinata a un 
utilizzo a temperature ambiente comprese 
tra 10°C e 43°C. L’intervallo di 
temperature specificato garantisce il 
corretto funzionamento 
dell’apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se 
non specificamente consentito dal 
produttore.

• Nel caso di danno al circuito refrigerante, 
assicurarsi che non si sviluppino fiamme 
libere e scintille nel locale. Aerare bene 
l’ambiente.

• Non appoggiare oggetti incandescenti 
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

• Non introdurre bevande analcoliche nel 
vano congelatore. Si verrà a creare una 
pressione nel contenitore della bevanda.

• Non conservare gas e liquidi infiammabili 
nell’apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Non togliere o toccare gli oggetti nel vano 
congelatore con le mani bagnate o umide.

• Non ricongelare del cibo precedentemente 
scongelato.

• Attenersi alle istruzioni per la 
conservazione riportate sulla confezione 
del cibo surgelato.
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• Avvolgere gli alimenti con materiali per 
uso alimentare prima di metterli nello 
scomparto del congelatore.

• Evitare che gli alimenti vengano a contatto 
con le pareti interne degli scomparti 
dell’apparecchiatura.

2.4 Illuminazione interna

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

• Questo prodotto contiene una o più 
sorgenti luminose di classe di efficienza 
energetica F.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 
destinate a segnalare informazioni sullo 
stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni 
all’apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• L’unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.

2.6 Assistenza tecnica
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 

Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Tenere presente che la riparazione 
autonoma o non professionale possono 
avere conseguenze sulla sicurezza e 
potrebbero invalidare la garanzia.

• I pezzi di ricambio seguenti sono 
disponibili per almeno 7 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello: 
termostati, sensori di temperatura, circuiti 
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi e 
cestelli. Le guarnizioni per porte sono 
disponibili per almeno 10 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello. 
La durata potrebbe essere più lunga nel 
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita 
il nostro sito web.

• Si prega di notare che alcuni di questi 
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i 
riparatori professionisti e che non tutti i 
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i 
modelli.

2.7 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere la porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.

• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità locali 
per ricevere informazioni su come smaltire 
correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.
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3. PANNELLO DEI COMANDI

432 51

67

1. Spia del frigorifero AI CoolAssist
2. Spie della temperatura del frigorifero
3. Indicatore AI CoolAssist del congelatore
4. Extra Freeze indicatore
5. Spie della temperatura del congelatore
6. Tasto dello scomparto congelatore/

Pulsante ON/OFF dell’apparecchiatura
7. Pulsante del vano frigorifero

3.1 Accensione/Spegnimento
Accensione
1. Inserire la spina nella presa di corrente. 
2. Tenere premuto il pulsante ON/OFF 

dell’apparecchiatura. 
Le spie della temperatura mostrano la 
temperatura predefinita impostata.

Spegnimento
1. Tenere premuto il pulsante ON/OFF 

dell’apparecchiatura. Le spie della 
temperatura si spengono. 

2. Scollega la spina di alimentazione dalla 
presa di corrente. 

3.2 Regolazione della temperatura

Non è possibile impostare la temperatura 
quando è attiva la funzione Extra Freeze.

Non è possibile impostare la temperatura 
quando è attiva la funzione AI 
CoolAssist.

Impostare la temperatura 
dell’apparecchiatura toccando il pulsante del 
vano frigorifero o il pulsante del vano 
congelatore.

Le spie della temperatura mostrano il livello di 
temperatura impostato.
L’intervallo di temperatura può variare tra 2°C 
e 8°C (consigliato 4°C).

La temperatura impostata verrà raggiunta 
entro 24 h.
Dopo un’interruzione di corrente 
l’apparecchiatura ripristina le temperature 
impostate.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist è una funzione basata 
sull’apprendimento automatico che regola le 
impostazioni dell’apparecchiatura in base ai 
modelli di utilizzo individuali, tra cui la 
frequenza delle aperture delle porte e altre 
interazioni dell’utente con l’apparecchiatura. 
Una volta attivata, AI CoolAssist attiva le 
modalità intelligenti seguenti:
• gestione della temperatura: regola 

automaticamente la temperatura negli 
scomparti frigorifero e congelatore per 
garantire la conservazione ottimale degli 
alimenti.

• Auto Shopping Mode: regola 
automaticamente le impostazioni di 
temperatura nello scomparto frigorifero 
dopo la spesa per raffreddare 
rapidamente gli articoli appena aggiunti. 
Questa modalità viene attivata 
automaticamente quando AI CoolAssist è 
attivo.

• Auto Vacation Mode: riduce il consumo di 
energia quando l’apparecchiatura non 
viene utilizzata per tre o più giorni 
consecutivi. Questa modalità viene 
attivata automaticamente quando AI 
CoolAssist è attivo.

Per attivare/disattivare la funzione, tenere 
premuto il tasto dello scomparto frigorifero 
per 3 sec.
Quando la funzione è attivata, entrambi gli 
indicatori AUTO si accendono mentre altri 
indicatori si spengono.
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Il tasto di regolazione della temperatura è 
disabilitato quando AI CoolAssist è 
acceso. Spegnerlo per regolare la 
temperatura.

L’attivazione di AI CoolAssist, mentre 
Extra Cool e/o Extra Freeze sono accesi, 
disattiva Extra Cool e Extra Freeze.
L’attivazione di Extra Cool e/o Extra 
Freeze mentre AI CoolAssist è acceso, 
disattiva AI CoolAssist .

3.4 Funzione Extra Freeze
La funzione Extra Freeze viene utilizzata per 
eseguire il pre-congelamento e il 
congelamento rapido in sequenza del vano 
congelatore. Questa funzione accelera il 
congelamento di alimenti freschi e protegge i 
prodotti già riposti evitando che si scaldino.

Per congelare alimenti freschi, attivare la 
funzione Extra Freeze almeno 24 h prima 
di introdurli.

Per attivare/disattivare la funzione Extra 
Freeze, premere il tasto dello scomparto 
congelatore finché l’indicatore Extra Freeze 
non si accende/spegne.

Questa funzionalità si interrompe dopo 
un massimo di 52 h.

3.5 Allarme temperatura elevata
Quando la temperatura nello scomparto 
congelatore aumenta, la prima e la terza spia 
della temperatura del congelatore 
lampeggiano e viene emesso un segnale 
acustico.
Per disattivare l’allarme per 1 h, premere 
qualsiasi pulsante. Il segnale acustico viene 
disattivato. La prima e la terza spia della 
temperatura del congelatore rimangono 
accese continuamente per 5 sec prima di 
indicare nuovamente la temperatura del 
congelatore.
L’allarme si riavvia 1 h fino al ripristino delle 
condizioni normali.
Se non si preme alcun tasto, il segnale 
acustico si spegne dopo 1 h.

3.6 Allarme di porta aperta
Se la porta del frigorifero viene lasciata 
aperta per circa 5 min, le spie della 
temperatura del frigorifero lampeggiano e 
viene emesso un segnale acustico.
Premere un pulsante qualsiasi per disattivare 
il segnale acustico. Il segnale acustico viene 
disattivato dopo 1 h.
L’allarme si disattiva dopo la chiusura della 
porta.

4. USO QUOTIDIANO
4.1 Posizionamento dei ripiani della 
porta
Per una conservazione più facile degli 
alimenti i ripiani della porta possono essere 
posizionati a diverse altezze. Sollevare il 
ripiano per riposizionarlo.
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4.2 Ripiani mobili
Le pareti del frigorifero sono dotate di guide. 
È possibile modificare la posizione dei ripiani.

Per garantire una corretta circolazione 
dell’aria, non spostare il ripiano di vetro 
posto sopra il cassetto delle verdure.

4.3 Cassetto per verdura
Nella parte inferiore dell'apparecchiatura è 
presente un cassetto speciale adatto alla 
conservazione di frutta e verdura.

4.4 Rimozione dei cassetti
Per togliere un cassetto da uno scomparto:
1. Estrarre il cassetto fino all'arresto. 
2. Una volta raggiunta l'estremità delle 

guide, sollevare leggermente la parte 
anteriore del cassetto e rimuoverlo 
dall'apparecchio. 

Per inserire il cassetto in uno scomparto, 
seguire i passaggi precedenti in ordine 
inverso.

In alcuni modelli per rimuovere il cassetto 
è necessario rimuovere prima il 
contenitore del flacone.

4.5 MULTIFLOW
Lo scomparto frigorifero è dotato della 
ventola MULTIFLOW che consente il 
raffreddamento rapido ed efficace degli 
alimenti e mantiene uniforme la temperatura 
dello scomparto.
La ventola si attiva automaticamente e 
funziona solo quando la porta viene chiusa.

Non ostruire le aperture di ventilazione.
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Non rimuovere il pannello MULTIFLOW. 
Per le istruzioni di pulizia fare riferimento 
al capitolo "Cura e pulizia".

4.6 Congelamento di alimenti 
freschi
Usare lo scomparto congelatore per il 
congelamento degli alimenti freschi e per la 
conservazione di alimenti congelati e 
surgelati a lungo.
Attivare la funzione Extra Freeze almeno 24 h 
prima di inserire gli alimenti da congelare 
nello scomparto congelatore.
Conservare gli alimenti freschi distribuiti 
uniformemente nel primo scomparto o 
cassetto dall’alto.
Non superare la quantità massima di alimenti 
che possono essere congelati senza 
aggiungere altri alimenti freschi 24 h (fare 
riferimento alla targhetta identificativa).
Al termine del processo di congelamento, 
l’apparecchiatura ritorna automaticamente 

all’impostazione della temperatura 
precedente (vedere la “funzione Extra 
Freeze”).
Per ulteriori informazioni, fare riferimento a 
“Consigli per il congelamento”.

4.7 Conservazione di cibi congelati
Quando si attiva l’apparecchiatura per la 
prima volta o dopo un periodo di inutilizzo, 
attivare la funzione Extra Freeze almeno 3 h 
prima di mettere i prodotti nello scomparto di 
congelamento.
Per conservare grandi quantità di cibo, 
rimuovere i cassetti e posizionare il cibo 
direttamente sui ripiani, almeno 15 mm 
lontano dalla porta.

ATTENZIONE!
Se l’alimentazione è rimasta spenta più a 
lungo del valore indicato sulla targhetta 
identificativa come "tempo di risalita", gli 
alimenti scongelati devono essere 
consumati immediatamente. Vedere 
“Allarme temperatura elevata”.

5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI
5.1 Consigli per il risparmio 
energetico
• Congelatore: La configurazione originale 

garantisce l’uso più efficiente dell’energia.
• Frigorifero: La configurazione con i 

cassetti nella parte inferiore 
dell’apparecchiatura e i ripiani distribuiti 
uniformemente garantisce l’uso più 
efficiente dell’energia. La posizione degli 
scomparti sulla porta non influisce sul 
consumo energetico.

• Non aprire frequentemente la porta e 
limitare il più possibile i tempi di apertura.

• Congelatore: Più fredda è l’impostazione 
della temperatura, maggiore è il consumo 
di energia.

• Frigorifero: Non impostare una 
temperatura troppo alta, a meno che non 
sia richiesta dalle caratteristiche 
dell’alimento.

• Se la temperatura ambiente è elevata, il 
controllo della temperatura è impostato su 

un valore basso e l’apparecchiatura è a 
pieno carico, il compressore può 
funzionare in maniera ininterrotta, 
causando la formazione di brina o di 
ghiaccio sull’evaporatore. In questo caso 
impostare il controllo della temperatura su 
una posizione più elevata per consentire 
lo sbrinamento automatico.

• Non coprire le griglie o i fori di 
ventilazione.

• Assicurarsi che i prodotti alimentari 
all’interno dell’apparecchiatura permettano 
la circolazione dell’aria attraverso i fori 
nella parte interna posteriore 
dell’apparecchio.

5.2 Consigli per il congelamento
• Non congelare bottiglie o lattine con 

liquidi, in particolare bevande contenenti 
anidride carbonica. Possono esplodere 
durante il congelamento.

• Non mettere cibi caldi nel congelatore.
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• Non collocare alimenti freschi non 
congelati direttamente accanto a quelli già 
congelati.

• Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i 
ghiaccioli o le granite subito dopo averli 
tolti dal congelatore.

• Non congelare nuovamente il cibo 
scongelato.

5.3 Consigli per la conservazione di 
cibi congelati
• Lo scomparto congelatore è quello 

contrassegnato con .
• Una buona impostazione della 

temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti congelati è 
una temperatura inferiore o uguale a -18 
°C.

• L’impostazione di una temperatura più 
elevata all’interno dell’apparecchiatura 
può portare a una minore durata di 
conservazione.

• L’intero scomparto del congelatore è 
adatto alla conservazione di prodotti 
alimentari surgelati.

• Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo 
per permettere all’aria di circolare 
liberamente.

5.4 Periodo di conservazione per 
scomparto congelatore 
Table title

Tipo di cibo Periodo 
di conser­
vazione 
(mesi)

Pane 3

Frutta (a eccezione degli agrumi) 6 - 12

Verdure 8 - 10

Avanzi senza carne 1 - 2

Latticini:

Burro 6 - 9

Formaggio a pasta molle (ad es. moz­
zarella)

3 - 4

Formaggio a pasta dura (ad es. parmi­
giano, cheddar)

6

Frutti di mare:

Tipo di cibo Periodo 
di conser­
vazione 
(mesi)

Pesci grassi (ad es. salmone, sgom­
bro)

2 - 3

Pesci magri (ad es. merluzzo, plates­
sa)

4 - 6

Gamberetti 12

Vongole e cozze sgusciate 3 - 4

Pesce cotto 1 - 2

Carne:

Pollame 9 - 12

Manzo 6 - 12

Maiale 4 - 6

Agnello 6 - 9

Salsiccia 1 - 2

Prosciutto 1 - 2

Avanzi con carne 2 - 3

5.5 Consigli per la refrigerazione dei 
cibi

Il comparto alimenti freschi è 
contrassegnato con  .

• Una buona impostazione della 
temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti freschi è una 
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

• Utilizzare sempre contenitori chiusi per 
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o 
odori nello scomparto.

• Per evitare la contaminazione incrociata 
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto 
e separarlo da quello crudo.

• Avvolgere la carne e posizionarla sul 
ripiano di vetro sopra il cassetto delle 
verdure.

• Sbrinare gli alimenti all’interno del 
frigorifero.

• Non inserire cibo caldo all’interno 
dell’apparecchiatura.
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• Pulire frutta e verdura e collocarle in un 
cassetto apposito (cassetto verdura).

• Non conservare la frutta esotica nel 
frigorifero.

• Non conservare le verdure come 
pomodori, patate, cipolle e aglio nel 
frigorifero.

• Chiudere le bottiglie prima di metterle nel 
frigorifero.

6. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

6.1 Pulizia dell’interno
Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire 
l’interno e tutti gli accessori con acqua tiepida 
e sapone neutro, quindi asciugare.

ATTENZIONE!
Gli accessori e le parti 
dell’elettrodomestico non sono adatti per 
essere lavati in lavastoviglie.

ATTENZIONE!
Pulire il pannello di controllo con un 
panno umido. Non usare detersivi. 
Asciugare il pannello di controllo con un 
panno morbido.

6.2 Pulizia periodica
Pulire regolarmente l'apparecchiatura:
• Pulire l’interno e gli accessori con acqua 

tiepida e sapone neutro. Sciacquarli e 
asciugarli.

• Pulire regolarmente le guarnizioni della 
porta.

6.3 Sbrinamento del frigorifero
Lo sbrinamento del vano frigorifero è 
automatico. L'acqua che si condensa fluisce 
in un contenitore sul compressore per poi 
evaporare. Non è possibile togliere il 
contenitore.

6.4 Scongelamento del congelatore
Lo scomparto congelatore è privo di brina. La 
brina non si forma sulle pareti interne né sugli 
alimenti durante il funzionamento 
dell’apparecchiatura.

6.5 Periodi di non utilizzo
Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per 
un lungo periodo, adottare le seguenti 
precauzioni:
1. Scollegare l'apparecchiatura dalla rete 

elettrica. 
2. Rimuovere tutto il cibo. 
3. Pulire l'apparecchiatura e tutti gli 

accessori. 
4. Lasciare le porte aperte per evitare la 

formazione di odori sgradevoli. 

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.
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7.1 Cosa fare se…
Risoluzione dei problemi.

Problema Causa possibile Soluzione
L’apparecchiatura non funziona. L’apparecchiatura è spenta. Accendere l’apparecchiatura.

 La spina non è collegata corretta­
mente alla presa elettrica.

Collegare correttamente la spina al­
la presa elettrica.

 La presa elettrica non ha tensione. Collegare un’apparecchiatura elettri­
ca diversa alla presa di alimentazio­
ne. Contattare un elettricista qualifi­
cato.

L’apparecchiatura è rumorosa. L’apparecchiatura non è supportata 
correttamente.

Controllare che l'apparecchiatura 
abbia una posizione stabile.

L'allarme acustico o visivo è attivo. Il mobiletto è stato acceso di recen­
te.

Vedere “Allarme temperatura eleva­
ta” o “Allarme di porta aperta”.

La temperatura all'interno dell'appa­
recchiatura è troppo alta.

Vedere “Allarme temperatura eleva­
ta” o “Allarme di porta aperta”.

La porta è stata lasciata aperta. Chiudere la porta.

Il compressore funziona in modo 
continuo.

La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei co­
mandi”.

 Troppo cibo viene inserito contem­
poraneamente.

Attendere alcune ore e ricontrollare 
la temperatura.

 La temperatura ambiente è troppo 
alta.

Vedere il capitolo “Installazione”.

 Gli alimenti introdotti nell’apparec­
chiatura sono troppo caldi.

Prima di introdurre gli alimenti, la­
sciarli raffreddare a temperatura 
ambiente.

 La porta non è chiusa correttamen­
te.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

La funzione Extra Freeze è attiva. Vedere la sezione "Funzione Extra 
Freeze".

Il compressore non si avvia imme­
diatamente dopo avere premuto il 
tasto "Extra Freeze", oppure dopo 
avere modificato la temperatura.

Il compressore si avvia dopo un cer­
to periodo di tempo.

È normale, non si tratta di un’ano­
malia di funzionamento.

La porta non è allineata o interferi­
sce con la griglia di ventilazione.

L’apparecchiatura non è perfetta­
mente in piano.

Fare riferimento alle istruzioni di in­
stallazione.

La porta non si apre facilmente. Si è cercato di riaprire la porta subi­
to dopo averla chiusa.

Attendere alcuni secondi fra la chiu­
sura della porta e la sua riapertura.

La lampadina non funziona. La lampadina è in modalità stand-
by.

Chiudere e aprire la porta.

La lampadina è difettosa. Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato.

C’è una quantità eccessiva di brina 
e ghiaccio.

La porta non è chiusa correttamen­
te.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

 La guarnizione è deformata o spor­
ca.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.
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Problema Causa possibile Soluzione
 Il cibo non è avvolto correttamente. Avvolgere correttamente il cibo.

 La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei co­
mandi”.

 L'apparecchiatura è completamente 
carica ed è impostata sulla tempera­
tura più bassa.

Impostare una temperatura superio­
re. Vedere il capitolo “Pannello dei 
comandi”.

 La temperatura impostata nell'appa­
recchiatura è troppo bassa e la tem­
peratura ambiente è troppo alta.

Impostare una temperatura superio­
re. Vedere il capitolo “Pannello dei 
comandi”.

Sulla piastra posteriore del frigorife­
ro scorre l’acqua.

Durante lo sbrinamento automatico, 
la brina si scioglie sul pannello po­
steriore.

Ciò è corretto.

Si è condensata troppa acqua all’in­
terno del frigorifero.

La porta è stata aperta con eccessi­
va frequenza.

Aprire la porta solo se necessario.

 La porta non è stata chiusa comple­
tamente.

Controllare che la porta sia chiusa 
completamente.

 Il cibo conservato non è stato avvol­
to nell'apposito materiale.

Avvolgere gli alimenti in un imbal­
laggio adeguato prima di riporli al­
l’interno dell’apparecchiatura.

 È normale che durante l’estate e 
l’autunno si possa formare una 
quantità maggiore di condensa a 
causa dell’aumento dell’umidità del­
l’aria e degli alimenti. Il frigorifero 
non produce umidità. Dopo questo 
periodo l’umidità nel frigorifero dimi­
nuisce da sola.

In estate e in autunno impostare la 
temperatura più calda nel frigorifero 
(circa 6-7 °C).

Ci sono gocce d’acqua sui ripiani in 
vetro.

C’è troppa umidità all’interno del fri­
gorifero.

Pulire i ripiani in vetro con un panno 
per rimuovere le gocce d’acqua.

L’acqua scorre sul pavimento. Lo scarico dell’acqua di sbrinamento 
non è collegato alla vaschetta di 
evaporazione posta al di sopra del 
compressore.

Collegare lo scarico dell’acqua di 
sbrinamento alla vaschetta di eva­
porazione.

Non è possibile impostare la tempe­
ratura.

Viene attivata la funzione Extra 
Freeze.

Disattivare manualmente la funzione 
Extra Freeze oppure aspettare fin­
ché la funzione si disattiva automati­
camente. Vedere la sezione "funzio­
ne Extra Freeze".

La temperatura all’interno dell’appa­
recchiatura è troppo bassa/troppo 
alta.

La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Impostare una temperatura superio­
re/inferiore.

 La porta non è chiusa correttamen­
te.

Fare riferimento alla sezione “Chiu­
sura della porta”.

 Il cibo è troppo caldo. Lasciare raffreddare il cibo prima di 
riporlo.

 Troppo cibo viene conservato con­
temporaneamente.

Conservare meno alimenti contem­
poraneamente.
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Problema Causa possibile Soluzione
 La porta viene aperta frequente­

mente.
Aprire la porta solo se necessario.

La funzione Extra Freeze è attiva. Vedere la sezione “funzione Extra 
Freeze”.

 Nell'apparecchiatura non circola l'a­
ria fredda.

Verificare la circolazione dell’aria 
fredda nell’apparecchiatura. Vedere 
il capitolo “Consigli e suggerimenti”.

Le superfici all’interno dello scom­
parto frigorifero sono più calde.

 Non si tratta di un’anomalia di fun­
zionamento.

La quinta spia della temperatura 
lampeggia.

Problema di comunicazione. Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato. Il sistema di raffreddamen­
to continuerà a mantenere gli ali­
menti freddi, ma non sarà possibile 
regolare la temperatura.

La prima o la seconda spia della 
temperatura lampeggia.

Problema al sensore della tempera­
tura.

Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato. Il sistema di raffreddamen­
to continuerà a mantenere gli ali­
menti freddi, ma non sarà possibile 
regolare la temperatura.

Nel caso in cui il problema persista, 
contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato.

7.2 Sostituzione della lampadina
Per sostituire la lampada, contattare il Centro 
di Assistenza Autorizzato.

7.3 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta. 
2. Per regolare la porta, fare riferimento alle 

istruzioni di installazione. 
3. Per sostituire le guarnizioni difettose della 

porta, contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato. 

8. DATI TECNICI
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei 
dati applicata sul lato esterno 
dell’apparecchiatura e sull’etichetta dei valori 
energetici.
Il codice QR sull’etichetta energetica fornita 
con l’apparecchiatura riporta un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura 
nella banca dati EPREL dell’UE. Conservare 
l’etichetta energetica come riferimento 
insieme al manuale d’uso e a tutti gli altri 
documenti forniti con questa apparecchiatura.

È possibile trovare le stesse informazioni 
anche in EPREL utilizzando il link 
https://eprel.ec.europa.eu e il nome del 
modello e il numero di prodotto che si trovano 
sulla targhetta dell’apparecchiatura.
Per informazioni dettagliate sull’etichetta 
energetica, vedere il sito 
www.theenergylabel.eu.
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9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST
L’installazione e la preparazione 
dell’apparecchiatura per qualsiasi verifica di 
EcoDesign devono essere conformi a EN 
62552 (EU). I requisiti di ventilazione, le 
dimensioni dell’incavo e le distanze minime 
dalla parte posteriore devono essere 

conformi a quanto indicato nel presente 
manuale d’uso sotto “Installazione”. Si prega 
di contattare il produttore per qualsiasi altra 
informazione, compresi i piani di carico.

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . 
Smaltire l’imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana 
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le 

apparecchiature che riportano il simbolo 
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs bifogade instruktioner noga före installation och 
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för 
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit 
till följd av felaktig installation eller användning. Förvara alltid 
bruksanvisningen på en säker och tillgänglig plats för framtida 
behov.

1.1 Säkerhet för barn och personer med 
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och 

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet 
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur 
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker 
som är förknippade med användningen. Barn mellan 3 och 
8 år och personer med väldigt svåra och komplexa 
funktionsnedsättningar får fylla på och tömma maskinen, 
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förutsatt att de har fått rätt instruktioner. Barn under 3 år ska 
inte vistas i närheten av produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med 
produkten.

• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten 
utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och 
kassera det på lämpligt sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för förvaring av mat och 

dryck.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus 

och liknande boenden där sådan användning inte innebär 
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• För att undvika kontaminering av livsmedel respektera 
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öppen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med 

mat samt åtkomliga dräneringssystem,
– förvara rått kött och fisk i lämpliga behållare i kylen, så att 

det inte kommer i kontakt med eller droppar på annan 
mat.

• VARNING! Se till att ventilationsöppningarna i maskinens 
hölje eller inbyggda struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga mekaniska verktyg eller andra 
medel för att påskynda upptiningsprocessen utöver de som 
rekommenderas av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med att inte skada kylkretsen.
• VARNING! Använd inga elektriska produkter inne i 

förvaringsutrymmena såvida de inte är av en typ som 
rekommenderas av tillverkaren.

• Använd inte vattenspray och ånga för att rengöra 
produkten.

SVENSKA 47



• Rengör produkten med en våt mjuk trasa. Använd bara 
neutrala rengöringsmedel. Använd inte slipande produkter, 
repande rengöringstussar, lösningsmedel eller 
metallföremål.

• När produkten är tom under en längre tid ska den stängas 
av, avfrostas, rengöras, torkas och dörren ska lämnas 
öppen för att förhindra att mögel utvecklas i produkten.

• Förvara inte explosiva ämnen som t.ex. sprayburkar med 
lättantändligt bränsle i den här produkten.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren, 
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med 
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

2. SÄKERHETSANVISNINGAR
2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad 

produkt.
• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten 

innan den installeras i den inbyggda 
strukturen.

• Följ de separata instruktionerna för 
installation av produkten och omhängning 
av dörren som finns på vår webbplats.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig 
eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Säkerställ att luft kan cirkulera runt 
produkten.

• Vid första installationen, eller om dörren 
har hängts om, vänta minst 4 timmar 
innan du ansluter produkten till 
nätspänning. Detta för att oljan ska rinna 
tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något underhåll på 
produkten (t ex hänger om dörren), dra ur 
stickkontakten från vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av 
element eller spisar, ugnar eller hällar, 
såvida inte annat anges i 
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan 

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är 

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i 

framkanten för att undvika att repa golvet.
• Skydda golvet från repor när du hänger 

om dörren.
• En påse med torkmedel medföljer 

produkten. Detta är ingen leksak. Det är 
inget man kan äta. Kassera det 
omedelbart.

2.2 Elanslutning

VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att 
elsladden inte kommer under produkten 
eller skadas.

VARNING!
Använd inte grenuttag eller 
förlängningskablar.

• Se till att de parametrarna på märkskylten 
överensstämmer med elnätets elektricitet.

• Produkten måste jordas.
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• Använd alltid ett korrekt installerat, 
stötsäkert och jordat eluttag.

• Om nätspänningsmatningen inte är jordad, 
anslut produkten till en separat jordning 
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga 
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Se till att du inte skadar de elektriska 
komponenterna (t.ex. stickkontakten, 
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det 
auktoriserade servicecentret eller en 
elektriker för att byta de elektriska 
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under 
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid 
slutet av installationen. Kontrollera att 
stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla 
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i 
stickkontakten.

2.3 Använd

VARNING!
Risk för skador, brännskador eller 
elstötar föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med hög 
miljökompatibilitet. Var försiktig så att du inte 
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer
• All användning av den inbyggda produkten 

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Denna produkt är avsedd att användas vid 

omgivande temperatur från 10°C till 43°C. 
Angivet temperaturintervall garanterar att 
produkten fungerar korrekt.

• Placera inte elektriska produkter (t.ex. 
glassmaskiner) i produkten såvida de inte 
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga 
flammor eller antändningskällor 
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i 
produkten.

• Lägg inte läskedrycker i frysfacket. Detta 
skapar tryck i dryckesbehållaren.

• Förvara inte brandfarliga gaser och 
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller 
föremål som är våta med brandfarliga 
produkter i, i närheten av eller på 
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn. 
De är heta.

• Se till att aldrig avlägsna eller vidröra 
föremål från frysfacket med våta eller 
fuktiga händer.

• Frys inte mat på nytt om den har tinats.
• Följ förvaringsanvisningarna på 

förpackningen till den frysta maten.
• Lägg maten i påse eller förvaringsburk 

innan du lägger det i frysfacket.
• Låt inte matvaror komma i kontakt med 

produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning

VARNING!
Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera 
ljuskällor med energieffektivitetsklass F.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsapparater, såsom temperatur, 
vibration, fuktighet eller är avsedda att 
signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Underhåll och rengöring

VARNING!
Risk för personskador eller skador på 
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget innan underhåll.

• Denna produkt innehåller kolväten i 
kylaggregatet. Endast behöriga personer 
får utföra underhåll och påfyllning av 
enheten.

2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.
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• Observera att reparationer som utförs 
själv eller på ett icke fackmannamässigt 
sätt kan få säkerhetsmässiga 
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas 
tillgängliga i minst 7 år efter att modellen 
har slutat att tillverkas: termostater, 
temperaturgivare, kretskort, ljuskällor, 
dörrhandtag, dörrgångjärn, plåtar och 
korgar. Tätningslister till dörren kommer 
att finnas tillgängliga i 10 år efter att 
modellen har slutat att tillverkas. Det kan 
hända att de finns tillgängliga under längre 
tid i ditt land. För ytterligare information, 
besök vår webbplats.

• Observera att vissa av dessa reservdelar 
endast är tillgängliga för professionella 
reparatörer och att inte alla reservdelar är 
relevanta för alla modeller.

2.7 Avfallshantering

VARNING!
Risk för personskador eller kvävning 
föreligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller 

djur stängs in inuti produkten.
• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den 

här produkten är "ozonvänliga".
• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig 

gas. Kontakta kommunen för information 
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av 
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. KONTROLLPANEL
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1. Kylskåps AI CoolAssistindikator
2. Temperaturindikatorer för kylskåp
3. Frys AI CoolAssistindikator
4. Extra Freeze-indikator
5. Temperaturindikatorer för frys
6. Knapp för frysfack /

Produktens PÅ/AV-knapp
7. Knapp för kylfack

3.1 Avstängning
Sätta på
1. Sätt i stickkontakten i eluttaget. 
2. Tryck och håll in enhetens På/Av-knapp. 
Temperaturindikatorerna visar den inställda 
standardtemperaturen.

Avstängning
1. Tryck och håll in enhetens På/Av-knapp. 

Temperaturindikatorerna släcks. 
2. Koppla bort produkten från eluttaget. 

3.2 Temperaturreglering

Det går inte att ställa in temperaturen 
närExtra Freeze-funktionen är på.

Det går inte att ställa in temperaturen 
närAI CoolAssist-funktionen är på.

Ställ in produktens temperatur genom att 
trycka på knappen för kylfacket eller knappen 
för frysfacket.
Temperaturindikatorerna visar den inställda 
temperaturnivån.
Temperaturintervallet kan variera mellan 2°C 
till 8°C (rekommenderas 4°C).

Den inställda temperaturen uppnås inom 
24 t.
Efter ett strömavbrott återställer 
produkten de inställda temperaturerna.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist är en maskininlärningsdriven 
funktion som justerar produktens inställningar 
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baserat på individuella användningsmönster, 
inklusive frekvensen av dörröppningar och 
andra användarinteraktioner med produkten. 
När AI CoolAssist är aktiverat aktiveras 
följande smart modes:
• temperaturreglering: reglerar automatiskt 

temperaturen i kyl- och frysfacken för att 
säkerställa optimal konservering av 
livsmedel.

• Auto Shopping Mode: justerar automatiskt 
temperaturinställningarna i kylfacket efter 
matinköp för att snabbt kyla nytillkomna 
artiklar. Detta läge aktiveras automatiskt 
när AI CoolAssist är på.

• Auto Vacation Mode: minskar 
energiförbrukningen när produkten inte 
används under tre eller fler dagar i följd. 
Detta läge aktiveras automatiskt när AI 
CoolAssist är på.

För att aktivera/inaktivera funktionen, håll in 
knappen för kylfacket i 3 sek.
När funktionen är på tänds båda AUTO-
indikatorerna medan andra indikatorer släcks.

Temperaturregleringsknappen är 
inaktiverad när AI CoolAssist är på. 
Stäng av den för att justera 
temperaturen.

Aktivering av AI CoolAssist, medan Extra 
Cool och/eller Extra Freeze är på, 
inaktiverar Extra Cool och Extra Freeze.
Aktivering av Extra Cool och/eller Extra 
Freeze, medan AI CoolAssist är på, 
inaktiverar AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze -funktion
Extra Freeze-funktionen används för att 
förhandsfrysa och snabbfrysa i en följd i 

frysfacket. Den här funktionen påskyndar 
infrysningen av färsk mat och skyddar mat 
som redan förvaras mot uppvärmning.

För att frysa in färska livsmedel, aktivera 
Extra Freeze -funktionen minst 24 t innan 
du lägger in mat i enheten.

För att aktivera/inaktivera Extra Freeze-
funktionen, tryck på knappen för frysfacket 
tills Extra Freeze-indikatorn tänds/släcks.

Den här funktonen upphör efter maximalt 
52 t.

3.5 Larm för hög temperatur
När temperaturen ökar i frysfacket (t.ex. på 
grund av ett tidigare strömavbrott) blinkar den 
första.
Tryck på valfri knapp för att inaktivera larmet 
1t. Ljudet stängs av. De första och tredje 
temperaturindikatorerna för frysen tända 
under 5 sek innan frystemperaturen visas 
igen.
Larmet startar 1 t om en timme efter 
inaktiveringen tills de normala förhållandena 
har återställts.
Om du inte trycker på någon knapp stängs 
ljudet av efter cirka en timme. 1 t.

3.6 Larm för öppen dörr
Om kylskåpsdörren lämnas öppen i cirka 5 
min, blinkar kylens temperaturindikatorer och 
ett larm hörs.
Tryck på valfri knapp för att stänga av ljudet 
Larmet stängs av efter 1 t.
Larmet avaktiveras när dörren har stängts.

4. DAGLIG ANVÄNDNING
4.1 Placering av dörrhyllor
För enklare förvaring av matvaror kan 
dörrhyllorna placeras på olika höjder. Dra 
hyllan uppåt för att flytta den.
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4.2 Flyttbara hyllor
Kylskåpets väggar är utrustade med skenor. 
Du kan ändra hyllornas placering..

Flytta inte glashyllan ovanför 
grönsakslådan. Det kan störa 
luftcirkulationen i skåpet.

4.3 Grönsakslåda
Det finns en särskild låda längst ner som är 
lämplig för förvaring av frukt och grönsaker.

4.4 Ta bort lådorna
Gör så här för att ta bort en låda från ett fack:
1. Dra ut lådan helt. 
2. När du har kommit till slutet av skenorna 

ska du lyfta lådan något framtill och ta 
bort den. 

Följ stegen ovan i omvänd ordning för att 
sätta tillbaka lådan igen.

För att ta bort lådan på vissa modeller är 
det nödvändigt att först ta bort 
flaskbehållaren.

4.5 MULTIFLOW
Kylskåpet är utrustat med en MULTIFLOW 
fläkt som möjliggör snabb och effektiv kylning 
av matvaror och som håller en jämn 
temperatur i facket.
Fläkten aktiveras automatiskt och fungerar 
endast när dörren är stängd.

Blockera inte luftventilationskanalerna
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Ta inte bort MULTIFLOW-panelen. För 
rengöringsanvisningar, se avsnittet 
"Underhåll och rengöring".

4.6 Frysa färsk mat
Frysfacket är lämpligt för infrysning av färska 
matvaror och långvarig förvaring av frysta och 
djupfrysta matvaror.
Aktivera Extra Freeze-funktionen 
åtminstone 24 t innan matvarorna, som ska 
frysas in läggs i frysfacket.
Förvara den färska maten jämnt fördelad i 
första facket eller lådan uppifrån.
Överskrid inte den maximala mängden 
matvaror, som kan frysas, utan att tillsätta 
andra färska matvaror inuti 24 t (se 
typskylten).
När infrysningen är klar återgår frysen 
automatiskt till föregående 

temperaturinställning (se ”Extra Freeze-
funktionen”).
För mer information, se "Tips för infrysning".

4.7 Förvaring av fryst mat
När du aktiverar produkten för första gången 
eller efter en period utan användning, ska du 
aktivera Extra Freeze funktionen åtminstone 
3 t innan du sätter in produkterna i frysfacket.
För att förvara stora mängder matvaror, ta 
bort lådorna och placera matvarorna direkt på 
hyllorna, åtminstone 15 mm bort från dörren.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om strömmen har varit avstängd längre 
än det värde som visas på typskylten 
under "temperaturökningstid", måste de 
upptinade matvarorna konsumeras 
omedelbart. Se "Larm för hög 
temperatur".

5. RÅD OCH TIPS
5.1 Tips för energibesparing
• Frys: Ursprungskonfigurationen 

säkerställer den mest effektiva 
energianvändningen.

• Kyl: Konfigurationen med lådorna i 
kylskåpets nedre del och med hyllorna 
fördelade jämnt säkerställer den mest 
effektiva energianvändningen. Hur 
hyllorna i dörren är placerade påverkar 
inte energiförbrukningen.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte 
stå öppen längre än nödvändigt.

• Frys: Ju kallare temperaturinställning, 
desto högre energiförbrukning.

• Kyl: Ställ inte in för hög temperatur om det 
inte behövs för matens egenskaper.

• Om omgivningstemperaturen är hög, 
temperaturreglaget är inställt på för låg 
temperatur och kylskåpet är fullt med 
matvaror, kan kompressorn fortsätta att 
arbeta, vilket kan leda till att frost eller is 
bildas på evaporatorn. I så fall ska 
temperaturreglaget ställas in på en högre 
temperatur för att den automatiska 
avfrostningen ska starta.

• Täck inte över ventilationsgaller eller hål.
• Se till att livsmedelsprodukter inuti 

kylskåpet inte hindrar luft från att cirkulera 
genom hål i kylskåpets bakre del.

5.2 Tips för infrysning
• Frys inte in flaskor eller burkar med 

vätska, särskilt inte de som innehåller 
kolsyra. De kan explodera i frysen.

• Ställ inte in varm mat i frysfacket.
• Undvik att placera icke fryst mat precis 

bredvid mat som redan frysts in.
• Ät inte isbitar eller isglass direkt efter att 

du har tagit ut dem ur frysen för att 
undvika frostskador.

• Frys inte om mat som har tinat.

5.3 Tips för förvaring av fryst mat
• Frysfacket är markerat med .
• Bra temperaturinställning som garanterar 

konservering av fryst mat är en temperatur 
som är mindre än eller lika med -18 °C.

• Högre temperaturinställning kan leda till 
kortare hållbarhet.
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• Hela frysfacket är lämpligt för förvaring av 
frysta livsmedelsprodukter.

• Se till att det finns tillräckligt med utrymme 
runt maten så att luft kan cirkulera fritt.

5.4 Hållbarhet i frysfacket 
Table title

Typ av mat Hållbar­
het (må­
nader)

Bröd 3

Frukt (ej citrus) 6 - 12

Grönsaker 8 - 10

Rester utan kött 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smör 6 - 9

Mjuk ost (t.ex. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (t.ex. parmesan, cheddar) 6

Skaldjur:

Fet fisk (t.ex. lax, makrill) 2 - 3

Mager fisk (t.ex. torsk, flundra) 4 - 6

Räkor 12

Musslor utan skal 3 - 4

Tillagad fisk 1 - 2

Kött:

Fågel 9 - 12

Nötkött 6 - 12

Fläskkött 4 - 6

Typ av mat Hållbar­
het (må­
nader)

Lamm 6 - 9

Korv 1 - 2

Skinka 1 - 2

Rester med kött 2 - 3

5.5 Tips för kylning av livsmedel

Facket för färska livsmedel är markerat 
med  .

• Bra temperaturinställning som säkerställer 
bra förvaring av färska livsmedel är en 
temperatur på +4 °C eller lägre.

• Använd alltid stängda behållare för vätskor 
och livsmedel för att undvika smaker eller 
lukt i kylutrymmet.

• För att undvika korskontaminering mellan 
tillagade och råa livsmedel ska tillagad 
mat täckas över och separeras från den 
råa maten.

• Förpacka och placera köttet på glashyllan 
ovanför grönsakslådan.

• Tina maten i kylen.
• Ställ inte in varm mat i produkten.
• Rengör frukt och grönsaker och lägg dem i 

en dedikerad låda (grönsakslåda).
• Låt inte exotiska frukter ligga i kylen.
• Låt inte grönsaker som tomater, potatis, 

lök och vitlök ligga i kylen.
• Förslut flaskorna innan du ställer in dem i 

kylen.

6. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

6.1 Invändig rengöring
Rengör interiören och tillbehören med 
ljummet vatten och neutral tvål före den första 
användningen och torka sedan torrt.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillbehör och andra delar av produkten är 
inte avsedda att diskas i diskmaskin.
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FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Rengör kontrollpanelen med en fuktig 
trasa. Använd inga rengöringsmedel. 
Torka kontrollpanelen torr med en mjuk 
trasa.

6.2 Regelbunden rengöring
Rengör utrustningen regelbundet:
• Rengör insidan och tillbehören med 

ljummet vatten och neutralt 
rengöringsmedel. Skölj av och torka dem 
torra.

• Torka rent dörrtätningarna regelbundet.

6.3 Avfrostning av kylskåpet
Kyldelen avfrostas automatiskt. Vattnet som 
kondenseras rinner ner i en uppsamlare på 

kompressorn och dunstar. Uppsamlaren kan 
inte tas bort.

6.4 Avfrosta frysen
Frysfacket är frostfritt. Det bildas varken frost 
på innerväggarna eller på matvarorna när 
produkten används.

6.5 Långa uppehåll
Följ nedanstående anvisningar om produkten 
inte skall användas på länge:
1. Dra ut kontakten från eluttaget. 
2. Ta ur alla matvaror. 
3. Rengör produkten och alla tillbehör. 
4. Låt dörrarna stå öppna för att undvika att 

dålig lukt bildas. 

7. FELSÖKNING

VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

7.1 Vad gör jag om ...
Felsökning.

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är avstängd. Sätt på produkten.

 Stickkontakten sitter inte ordentligt i 
eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt i 
eluttaget.

 Det finns ingen spänning i eluttaget. Anslut en annan produkt till elutta­
get. Kontakta en behörig elektriker.

Produkten är högljudd. Produkten har inte ordentligt stöd. Kontrollera att produkten står sta­
digt.

Ljudligt eller visuellt larm är på. Produkten har nyligen satts på. Se "Larm för hög temperatur" eller 
"Larm för öppen dörr".

Temperaturen i produkten är för 
hög.

Se "Larm för hög temperatur" eller 
"Larm för öppen dörr".

Dörren är öppen. Stäng dörren.

Kompressorn arbetar kontinuerligt. Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 För mycket mat har lagts in samti­
digt.

Vänta några timmar och kontrollera 
sedan temperaturen igen.

 Rumstemperaturen är för hög. Se kapitel "Installation".
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Problem Möjlig orsak Lösning
 Matvaror som lagts in är för varma. Låt matvarorna svalna till rumstem­

peratur innan de läggs in.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

Extra Freeze-funktionen är påsla­
gen.

Se avsnittet ”Extra Freeze-funktion”.

Kompressorn startar inte omedel­
bart när "Extra Freeze" trycks in, el­
ler när temperaturen ändras.

Kompressorn startar efter en stund. Detta är normalt, det har inte upp­
stått något fel.

Dörren är felinriktad eller stör venti­
lationsgallret.

Produkten står inte plant. Se installationsanvisningarna.

Det är svårt att öppna dörren. Du försökte öppna dörren direkt ef­
ter att den har stängts.

Vänta några sekunder med att öpp­
na dörren efter att den har stängts.

Belysningen fungerar inte. Lampan är i viloläge. Stäng och öppna dörren.

Lampan är trasig. Kontakta det auktoriserade service­
centret.

Det är för mycket frost och is. Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Dörrtätningen är deformerad eller 
smutsig.

Se avsnitt "Stänga luckan".

 Matvarorna är inte ordentligt för­
packade.

Förpacka matvarorna ordentligt.

 Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 Produkten är full med matvaror och 
är inställd på den lägsta temperatu­
ren.

Ställ in en högre temperatur. Se ka­
pitel "Kontrollpanel".

 Produktens inställda temperatur är 
för låg och omgivningstemperaturen 
är för hög.

Ställ in en högre temperatur. Se ka­
pitel "Kontrollpanel".

Det rinner vatten på den bakre väg­
gen i kylskåpet.

Under den automatiska avfrostning­
en tinar frost på den bakre väggen.

Detta är normalt.

Det finns för mycket kondensvatten i 
kylen.

Dörren har öppnats för ofta. Öppna bara dörren när det behövs.

 Dörren har inte stängts ordentligt. Kontrollera att dörren är ordentligt 
stängd.

 Matvaror som har lagts in är inte or­
dentligt förpackade.

Förpacka maten på lämpligt sätt in­
nan den läggs in.

 Under sommar och höst är det nor­
malt att kondensbildningen ökar på 
grund av den högre luftfuktigheten. 
Kylen producerar ingen fukt. Efter 
den här perioden avtar luftfuktighe­
ten i kylen av sig själv.

Under sommar och höst ska du stäl­
la in en varmare kylskåpstemperatur 
(ca 6–7 °C).

Vattendroppar finns på glashyllorna. För mycket fukt finns inuti kylen. Torka av glashyllorna med en trasa 
för att få bort vattendropparna.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Vatten rinner ut på golvet. Smältvattenutloppet är inte anslutet 

till avdunstningsbrickan ovanför 
kompressorn.

Anslut smältvattenutloppet till av­
dunstningsbrickan.

Det går inte att ställa in temperatu­
ren.

Extra Freeze-funktionen är påsla­
gen.

Stäng av Extra Freeze-funktionen 
manuellt eller vänta tills funktionen 
stängs av automatiskt. Se avsnittet 
”Extra Freeze-funktion”.

Temperaturen i skåpet är för låg/för 
hög.

Temperaturen är inte rätt inställd. Ställ in en högre eller lägre tempera­
tur.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Maten är för varm. Låt maten svalna före förvaring.

 För mycket mat förvaras samtidigt. Lägg inte in så mycket matvaror 
samtidigt.

 Dörren har öppnats ofta. Öppna endast dörren när det be­
hövs.

Extra Freeze-funktionen är påsla­
gen.

Se avsnittet ”Extra Freeze-funktion”.

 Kalluft cirkulerar inte i produkten. Se till att kalluft cirkulerar i produk­
ten. Se avsnittet "Råd och tips".

Ytor i kylfacket är varmare.  Detta är normalt.

Femte temperaturindikatorn blinkar. Kommunikationsproblem. Kontakta det auktoriserade service­
centret. Kylfunktionen fortsätter att 
hålla matvarorna kylda men tempe­
raturen kan inte ställas in.

Första eller andra temperaturindika­
torn blinkar.

Problem med temperatursensorn. Kontakta det auktoriserade service­
centret. Kylfunktionen fortsätter att 
hålla matvarorna kylda men tempe­
raturen kan inte ställas in.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter 
om problemet kvarstår.

7.2 Byte av LED-lampa
Kontakta det auktoriserade servicecentret vid 
lampbyte.

7.3 Stänga luckan
1. Rengör dörrens tätningslist. 
2. Se installationsanvisningarna för 

dörrjustering. 
3. För att byta ut defekta dörrtätningslister, 

kontakta ett auktoriserat servicecenter. 

8. TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen anges på 
produktdekalen som sitter inne i kylskåpet 
samt på energimärkningsetiketten.
QR-koden på energimärkningsetiketten som 
medföljer produkten innehåller en webblänk 

till information gällande maskinens prestanda 
i EU EPREL-databasen. Förvara 
energimärkningsetiketten som referens 
tillsammans med användarhandboken och 
alla andra dokument som medföljer denna 
produkt.
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Det går också att hitta samma information i 
EPREL med länken 
https://eprel.ec.europa.eu och modellnamnet 
och produktnumret som du hittar på 
produktens typskylt.

Se länken www.theenergylabel.eu för mer 
detaljerad information om 
energimärkningsetiketten.

9. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT
Installation och förberedelse av produkten för 
all EcoDesign-verifiering ska överensstämma 
med EN 62552 (EU). Ventilationskrav, 
urtagsdimensioner och minsta bakre fritt 
utrymme ska vara som anges i denna 

bruksanvisning i ”Installation”. Kontakta 
tillverkaren för ytterligare information, 
inklusive hur man fyller på.

10. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. 
Bidra till att skydda vår miljö och vår hälsa 
genom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 

som är märkta med symbolen  med 
hushållsavfallet. Lämna in produkten på 
närmaste återvinningsstation eller kontakta 
kommunen.
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